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Інтеграція України до європейського простору, поширення її контактів із Францією та іншими франкомовними країнами, необхідність спільної праці у різноманітних галузях висуває на порядок денний проблему досконалого володіння французькою мовою, підготовки високоякісних фахівців у сфері іншомовної комунікації і перекладу. Вирішення цієї проблеми неможливе без наявності досконалих словників, особливо термінологічних, складених на основі виявлення повного тезаурусу, опису корпусу одиниць та дослідження особливостей функціонування різних стилів мови.
Завдання високоякісної підготовки перекладачів зумовлює необхідність детального вивчення ряду аспектів теорії комунікації, функціонування одиниць мови, удосконалення моделей перекладу.
Проблема, яка постає у даному дослідженні, є досить актуальною, зважаючи на те, що харчова промисловість перебуває у постійному розвитку і потребує фахівців не тільки з виробництва та продажу свого товару, а й тих, хто допоможе цьому товару завойовувати прихильників у інших країнах. Одна з основних проблем розуміння термінології цієї галузі пов’язана з відсутністю відповідних французько-українських словників. 
Окрім цього французька гастрономічна культура розширює свій вплив і перебуває у тісному зв’язку з іншими країнами. Тому постійно з’являються неологізми та запозичення, які потребують додаткових пояснень як для фахівців, так і пересічних французів і українців.
 У свою чергу, розвиток сучасних наук, їхня інтеграція та взаємодія вимагають удосконалення галузевих термінологічних систем, а отже, дослідження лінгвістичних особливостей, семантики, дериваційних процесів та стилістичного функціонування фахової лексики.
Вивчення кулінарної термінології зумовлене соціальною важливістю цієї галузі знань для збереження і зміцнення здоров’я людини і суспільства у цілому. Дослідження становлення і розвитку мови кулінарії, ії терміносистеми дозволяє зрозуміти шляхи розвитку самої кулінарії, ії зв’язки з іншими науками, технікою, історією суспільства. 
Гастрономічна термінологія є цілісним об’єктом, що володіє системними ознаками. Їх вивчення має принципове значення для створення теорії про системність лексики і робить певний внесок у розвиток термінознавства. Поява кулінарних термінів в українській та французькій мові  - процес обумовлений даними історії розвитку кулінарії в усіх країнах світу.
 Ці проблеми привертали і продовжують привертати увагу вітчизняних та зарубіжних дослідників, зокрема В.Виноградова, Е. Жильбера, Д. Блампена, Л. Депекера та ін.
На початку ХХІ століття дослідження специфіки формування й функціонування галузевих терміносистем набуває все більшої ваги, адже сьогодні термінології різних наук складають більшу частину лексики, в тому числі й у французькій мові.
Метою нашого дослідження є  виявлення структурних, лексичних та семантичних ознак гастрономічних термінів французької мови, що позначають спеції та прянощі, та особливостей їх функціонування та перекладу. 
Об'єкт дослідження – тексти з виробництва та використання спецій та прянощів, виокремлені назви прянощів.
Предметом роботи є структурно-семантичні та функціональні характеристики термінів на позначення спецій та прянощів, їх метафоризація і генералізації у складі фразеологічних одиниць, прислів’їв та приказок  в українській і французькій лінгвокультурах.
Окреслена ціль дослідження передбачає постановку таких завдань :
· визначити основні теоретичні поняття (термін, терміносистема, лексико-семантичне поле, група);
· сформувати лексичний корпус, що позначає спеції та прянощі у французькій та українській мовах, долучити до аналізу констектуально пов’язану з ними спеціалізовану гастрономічну лексику;
· провести класифікацію досліджуваного матеріалу за структурними, лексико-семантичними ознаками;
· проаналізувати функціонування назв спецій та прянощів у спеціалізованій літературі та виявити їх особливості при метафоризації і генералізації у складі фразеологічних одиниць, прислів’їв та приказок  в українській і французькій лінгвокультурах;
· визначити основні способи іншомовної передачі гастрономіної лексики та можливі види лексичних трансформацій.
Матеріалом дослідження слугували гастрономічні терміни, виокремленні зі словників Le Grand Robert Electronique de la langue française [59], Dictionnaire des synonymes, nuances et contraires [57], Dictionnaire des synonymes [58], Le Nouveau Petit Robert, dictionnaire alphabétique de la langue française[60] та Le Nouveau Grand Dictionnaire Phrasélogique Française-Russe [61]. Крім того, було використано приклади функціонування досліджених термінів у спеціалізованих блогах та кулінарних довідниках («Le blog de bellaunaturel», «Ma meilleure cuisine»)
Дослідження фактологічного матеріалу проводилось на основі комплексного використання різноманітних методів, а саме: лінгвістичне спостереження та опис, структурно-семантичний аналіз, а також компонентний метод (аналіз словникових дефініцій).
Структура роботи складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та додатку.
У вступі сформульовано мету та завдання роботи, визначено об’єкт, предмет, матеріал і методи дослідження.
У першому розділі розглянуто такі питання: визначення лексико-семантичного поля; поняття «термін» , «термінологічна система», принципи аналізу семантики слів та проблеми перекладу термінологічної лексики.
У другому розділі вивчено семантику французьких назв прянощів, здійснено їхню лексико-семантичну класифікацію за різними критеріями, розглянуто особливості функціонування і способи перекладу українською мовою.
Загальні висновки містять результати проведеного дослідження.
Список використаної літератури нараховує 67 позицій теоретичних праць за проблематикою дослідження, лексикографічних джерел, інтернет-ресурсів та джерел ілюстративного матеріалу (кулінарний довідник Ma meilleure cuisine: 1021 recettes de cuisine de fête et de tous les jours, тексти франкомовних блогів).
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         Дослідження присвячено вивченню структури семантичних особливостей сучасної французької термінології гастрономічної галузі на прикладі назв спецій та прянощів. Проблема, яка висвітлюється у даній роботі, є досить актуальною, зважаючи на те, що ця терміносистема постійно розвивається і перебуває у контакті з іншими культурами.
        В умовах інформаційного суспільства розвиток науки і технологій досить тісно пов'язаний з обміном певної інформації між фахівцями різних країн. Постійно зростає обсяг інформації, яка потребує негайного оброблення, в даному випадку – перекладу. Цей факт, у свою чергу, вимагає інтенсифікації перекладацької діяльності.
         При аналізі фактичного матеріалу було виділено 244 назви спецій, прянощів та трав, які вживаються у французькій мові. Переважна більщість цих номінацій виявлена також при аналізі україномовних та російськомовних  тематичних джерел. В російській мові виявлено 191  номінацій спецій та прянощів, в українській – 173.
          Слід також відзначити, що з 1021 рецепта ми виокремили низку назв  спецій і прянощів , які вживаються у 13 різновидах страв, від закусок до десертів. Найбільш уживаними з-поміж них є 7 лексичних одиниць: poivre, aneth, persil, laurier, thym,  basilic, safran. Ключовим є слово poivre, яке присутнє майже  у всіх різновидах страв, окрім десертів.
           Дуже поширеними у рецептах є також традиційні суміші спецій. Вони загальновідомі у Франції, тому не уточнюють склад компонентів. Наприклад, у текстах зазначено quatre épices, cinq épices, або просто fines herbes.
            Терміносистема прянощів та спецій характеризується значною кількістю назв, від самих звичайних і найбільш вживаних, традиційних і можна сказати універсальних до більш рідкісних, екзотичних та специфічних, наприклад: La tanaisie (Пижмо), La crithme marine (Критмум морський), Le galangal (Калган).
            Лексико-семантична група гастрономічних термінів, представлена у французькій мові словами, що пов’язані з назвами спецій,  прянощів, їх смакових властивостей та ознак, умов і способів використання при приготуванні різних страв.
            У структурному аспекті проаналізовані лексичні одиниці поділяються на іменники (найбільш поширена група), дієслова, прикметники та словосполучення (найчастіше «іменник + іменник» - безприйменникові та прийменникові конструкції) 
             В лексико-семантичному аспекті слова поділяються на назви рослин (овочів, трав) та назви готових приправ, спецій. Окрему групу становлять назви рослин-спецій, які є метафорично переосмисленими, оскільки до їх складу входять назви людей, країн, тварин та ін. Серед антропонімів – власні імена, імена святих та королів. Етимологія цих термінів пов’язана з історичними легендами або подіями, тому номінації гастрономічних термінів часто національно марковані. 
         Таким чином, ретельний аналіз кулінарних книг  та посібників дає можливість доповнити знання про розвиток французької гастрономічної культури. Перелік та опис різноманітних закусок, увага до культури гостини, акценти на спеціях і прянощах вказують на неабияку майстерність та високий фаховий рівень авторів книг та аудиторії, на яку вони розраховані.  Щоб показати культурно-історичну специфіку гастрономічної термінології було розглянуто окремі способи перекладу цих слів з французької на українську мову.
 Серед основних перекладацьких трансформацій, які досліджено у лінгвістиці, було виділено, як основні при перекладі гастрономічної лексики, конкретизацію значення, генералізацію, метод компенсації та смислового розвитку.
 Найчастіше поширені назви гастрономічних термінів включені до спеціальних словників та оскільки ця терміносистема є досить відкритою і динамічною при численних культурних контактах, то переклад нових назв спецій і прянощів, особливо екзотичних, може становити певні труднощі. 
Тому завдання перекладача при відсутності еквіваленту – не тільки адекватно передати зміст терміну, а й зберегти йогу внутрішню форму і стилістичні ознаки. Сам перекладач повинен бути знайомий з гастрономічною культурою не тільки своєї країни, а й кулінарією країни мови перекладу. Він має бути обізнаним з лексичними, граматичними та іншими особливостями написання кулінарних лексичних одиниць. 
Обізнаність з гастрономічною справою, а саме тонкощами приготування страви, її складом, інгредієнтами та культурною стороною є необхідною умовою для роботи над перекладом.
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